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Gléri-a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in principi-o, et nunc, et semper, et
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in saécula seculdé-rum. Amen. Allela-ia.

¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be ...
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Glory to thee, O equal Trinity, one Godhead, before all ages, and now, and for ever.

Psalm 109.
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1. Dixit Démi-nus Démi-no me- o:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tué-
rum.

3. Virgam virtatis tuz emittet Déminus ex Sion : * dom-
indre in médio inimicérum tudrum.

4. Tecum principium in die virtatis tu in splendéribus
sanctérum : * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit DOminus, et non poenitébit eum : * Tu es sacér-
dos in @térnum secundum érdizem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die ire sue reges.

7. Judicdbit in natiénibus, implébit ruinas : * con-
quassdbit capita in terrz multérum.

8. De torrénte in via bibet : * proptérea exalzbit caput.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

saécula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

* Sede a dextris me-

is :
1. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:
2. Until I make thy enemies thy footstool.
3. The Lord will send forth the sceptre of thy power out
of Sion: rule thou in the midst of thy enemies.

4. With thee is the principality in the day of thy strength:
in the brightness of the saints: from the womb before the day
star I begot thee.

5. The Lord hath sworn, and he will not repent: Thou art
a priest for ever according to the order of Melchisedech.

6. The Lord at thy right hand hath broken kings in the
day of his wrath.

7. He shall judge among nations, he shall fill ruins: he
shall crush the heads in the land of the many.

8. Heshall drink of the torrent in the way: therefore shall
he lift up the head.



Trinity Sunday II Vespers.

|

Z'A6t~ﬁ= a—a ' . 2 ——n i A o H‘I
2. AR a , ] a = " | . r. o i_ ._r. ! ]
L Aus et per-énnis glo-ri-a * Dé-o Pi-tri, et Fi-li- o, sincto si-mul Paracli-to, in
[ A
R S — " ey

T T a—a "

14 /
saécu-la secu-lé6-rum. E u o u a e

Praise and eternal glory to God the Father, and the Son, together with the Holy Ghost, for ever and ever.

Psalm 110.
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congre-ga-ti- 6- ne. Flex: su-6-rum, t
2. Magna épera Démini : * exquisita in omnes voluntazes
ejus.
3. Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia ejus
manet in s@culum s&culi.
4. Memériam fecit mirabilium sudrum, t miséricors et
miserdtor Déminus : * escam dedit timéntbus se.
5. Memor erit in s&culum testaménti sui : * virtitem dpe-
rum suérum annuntidbit pépulo suo :
6. Utdetillis heredititem géntium : * dpera mdnuum ejus
véritas, et judicium.
7. Fidélia 6mnia mandata ejus : T confirméta in séculum
seculi, * facta in veritate et 2quitate.
8. Redemptiénem misit pépulo suo : * mandavit in @tér-
num testaménfzzz suum.
9. Sanctum, et terribile nomen ejus : * initium sapiéntie
tizzor DOmini.
10. Intelléctus bonus émnibus faciéntibus eum : * lauditio
ejus manet in séculum séculi.
11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
12. Sicutératin principio, et ninc, et sémper, * et in s@cula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. IT'will praise thee, O Lord, with my whole heart; in the
council of the just: and in the congregation.

2. Great are the works of the Lord: sought out according
to all his wills

3. His work is praise and magnificence: and his justice
continueth for ever and ever.

4. He hath made a remembrance of his wonderful works,
being a merciful and gracious Lord: he hath given food to
them that fear him.

5. He will be mindful for ever of his covenant: he will
shew forth to his people the power of his works.

6. That he may give them the inheritance of the Gentiles:
the works of his hands are truth and judgment.

7. All his commandments are faithful: confirmed for
ever and ever, made in truth and equity.

8. He hath sent redemption to his people: he hath com-
manded his covenant for ever.

9. Holy and terrible is his name: the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

1o. A good understanding to all that do it: his praise con-
tinueth for ever and ever.
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May glory and praise re-echo on the lips of all, to the Father, to the Son he has begotten; and likewise to the Holy Ghost
may everlasting praise resound.
Psalm r111.
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1. Be-d-tus vir, qui ti- met Doémi-num: *

2. Potens in terra erit semen ejus : * generatio rec-
térum benedicérur.

3. Gléria, et divitiz in domo ejus : * et justitia ejus
manet in seculum s&culi.

4. Exdrtum est in ténebris lumen rectis : * miséricors,
et miserazor, et justus.

5. Juctindus homo qui miserétur et commodat, T dis-
ponet sermdnes suos in judicio : * quia in @térnum non
commovébitur.

6. In memoria @térna erit justus : * ab auditione mala
non timébit.

7. Paratum cor ejus sperare in Démino, 1 confirma-
tum est cor ejus : * non commovébitur donec despiciat
inimicos suos.

8. Dispérsit, dedit paupéribus : 1 justitia ejus manet
in s@culum sa@culi, * cornu ejus exaltibizur in gléria.

9. Peccdtor vidébit, et irascétur, t déntibus suis
fremet et tabéscet : * desidérium peccatdrum peribit.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sdncto.
11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

in mandd-tis e-jus wvo-let ni- mis. Flex: cémmodat, t

1. Blessed is the man that feareth the Lord: he shall delight
exceedingly in his commandments.

2. His seed shall be mighty upon earth: the generation of the
righteous shall be blessed.

3. Glory and wealth shall be in his house: and his justice re-
maineth for ever and ever.

4. To the righteous a light is risen up in darkness: he is mer-
ciful, and compassionate and just.

5. Acceptable is the man that showeth mercy and lendeth:
he shall order his words with judgment: because he shall not be
moved for ever.

6. The just shall be in everlasting remembrance: he shall not
hear the evil hearing.

7. Hisheartis ready to hope in the Lord: his heart s strength-
ened, he shall not be moved until he look over his enemies.

8. He hath distributed, he hath given to the poor: his justice
remaineth for ever and ever: his horn shall be exalted in glory.

9. The wicked shall see, and shall be angry, he shall gnash with
his teeth and pine away: the desire of the wicked shall perish.
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To God the Father, to His co-equal Son, and to Thee, O Holy Ghost unfailingly, may praise resound from our lips

through every age.
Psalm 112.
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1. Lauda-te, pu-e-7;, DOémi-num: * lauda-fe no-men DOémi-ni.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usque
in s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile romen
Démini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super czlos
gldria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in 4/tis habitat, *
et humilia réspicit in calo ez in terra?

6. Stscitans a ferra inopem, * et de stércore érigens pau-
perem :

7. Ut collocet eum cum principibus, *
populi sui.

8. Qui habitdre facit stérilemz in domo, * matrem filidrum

cum principibus

letantem.
9. Gloria Pasri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut érat in principio, et n#nc, et sémper, * et in sécula
seculdrum. Amen.

Repeat antiphon.

1. Praise the Lord, ye children: praise ye the name of
the Lord.

2. Blessed be the name of the Lord, from henceforth
now and for ever.

3. From the rising of the sun unto the going down of the
same, the name of the Lord is worthy of praise.

4. The Lord is high above all nations; and his glory
above the heavens.

5. Who is as the Lord our God, who dwelleth on high:
and looketh down on the low things in heaven and in earth?

6. Raising up the needy from the earth, and lifting up
the poor out of the dunghill:

7. 'That he may place him with princes, with the princes
of his people.

8. Who maketh a barren woman to dwell in a house, the
joyful mother of children.
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To Him from whom are all things, through whom are all things, in whom are all things, be glory for ever.
Psalm 113.
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1.In éx-i-tu Isra-€l de Agyp-to, *

2. Facta est Judaa sanctificatio ejus, * Israél potéstas ejus.
3. Mare vidit, et fugit : * Jorddnis convérsus est retror-
sum.
4. Montes exsultavérunt ut arietes, * et colles sicut agni
Gvium.
5. Quid est tibi, mare, quod fugisti: * et tu, Jord4nis, quia
convérsus es retrorsum?
6. Montes, exsultastis sicut arietes, * et colles, sicut agni
Ovium.
7. A ficie DOmini mota est terra, * a ficie Dei Jacob.
8. Qui convértit petram in stagna aquarum, * et rupem
in fontes aquirum.
9. Non nobis, Démine, non nobis : * sed némini tuo da
glériam.
10. Super misericordia tua, et veritate tua: * nequindo di-
cant gentes : Ubi est Deus eérum?
11. Deus autem noster in celo : * émnia quacimque v6-
luit, fecit.
12. Simuldcra géntium argéntum, et aurum, * épera ma-
nuum héminum.
13. Oshabent, et non loquéntur : * 6culos habent, et non
vidébunt.
14. Aures habent, et non dudient : * nares habent, et non
odorabunt.
15. Manus habent, et non palpabunt : t pedes habent, et
non ambuldbunt : * non clamabunt in gutture suo.
16. Similes illis fiant qui féciunt ea : * et omnes qui confi-
dunt in eis.
17. Domus Israél sperdvit in Démino : * adjator e6rum et
protéctor edrum est,

domus Ja-cob de pépu-lo barba-ro: Flex: palpibunt: t

1. When Israel went out of Egypt, the house of Jacob from
a barbarous people:
2. Judea made his sanctuary, Israel his dominion.
3. The sea saw and fled: Jordan was turned back.
4. The mountains skipped like rams, and the hills like the
lambs of the flock.
5. What ailed thee, O thou sea, that thou didst flee: and
thou, O Jordan, that thou wast turned back?
6. Ye mountains, that ye skipped like rams, and ye hills,
like lambs of the flock?
7. At the presence of the Lord the earth was moved, at the
presence of the God of Jacob:
8. Who turned the rock into pools of water, and the stony
hill into fountains of waters.
9. Nottous, O Lord, not to us; but to thy name give glory.
10. For thy mercy, and for thy truth’s sake: lest the gentiles
should say: Where is their God?
11. Butour God is in heaven: he hath done all things what-
soever he would.
12. The idols of the gentiles are silver and gold, the works
of the hands of men.
13. They have mouths and speak not: they have eyes and
see not.
14. They have ears and hear not: they have noses and smell
not.
15. They have hands and feel not: they have feet and walk
not: neither shall they cry out through their throat.
16. Let them that make them become like unto them: and
all such as trust in them.

17. The house of Israel hath hoped in the Lord: he is their
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18. Domus Aaron sperdvit in Démino : * adjutor eérum
et protéctor edrum est,

19. Qui timent Déminum, speravérunt in Démino : * ad-
jutor edrum et protéctor edrum est.

20. Déminus memor fuit nostri : * et benedixit nobis :

21. Benedixit démui Israél : * benedixit démui Aaron.

22. Benedixit émnibus, qui timent Déminum, * pusillis
cum majéribus.

23. Adjiciat Déminus super vos : * super vos, et super fili-
05 Vestros.

24. Benedicti vos a Démino, * qui fecit calum, et terram.

25. Calum cali Démino : * terram autem dedit filiis hé-
minum.

26. Non moértui laudébunt te, Démine : * neque omnes,
qui descéndunt in inférnum.

27. Sed nos qui vivimus, benedicimus Démino, * ex hoc
nunc et usque in s@culum.

28. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sdncto.

*

29. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in

seecula seculdrum. Amen.

helper and their protector.

18. The house of Aaron hath hoped in the Lord: he is their
helper and their protector.

19. They that fear the Lord hath hoped in the Lord: he is
their helper and their protector.

20. The Lord hath been mindful of us, and hath blessed us.

21. hath blessed the house of Isracl: he hath blessed the
house of Aaron.

22. He hath blessed all that fear the Lord, both little and
great.

23. May the Lord add blessings upon you: upon you, and
upon your children.

24. Blessed be you of the Lord, who made heaven and earth.

25. The heaven of heaven is the Lord’s: but the earth he has
given to the children of men.

26. The dead shall not praise thee, O Lord: norany of them
that go down to hell.

27. But we that live bless the Lord: from this time now and
for ever.
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Chapter.

O ALTITUDO divitidrum sapiéntie et sciéntie Dei : +
quam incomprehensibilia sunt judiciz éjus, * et inves-
tigabiles vie éjus!

THE depth of the riches of the wisdom and of the
O knowledge of God! How incomprehensible are His
judgments, and how unsearchable His ways!
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1. Now the fiery sun declines: Thou, the everlasting Light, | implore; Thee may we among the Saints thank and praise for

. - . . evermore.
Gof’ '1,;111;2ei’nﬂ;:;:;rnbl;stf;;izjwjiiuzﬁgglrd%%};; eve 3. Father, Son, and Holy Ghost, Triune God, all praise to
: ghy p ’ y Thee; asithasbeen, be it now, and through all eternity. Amen.
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¥.Benedi-ctus es, Démi-ne, in firmaménto caé-li.
. Ty

R.Et laudd-bi-lis et glo-ri- 6-sus in saécu-la.

V. Blessed art Thou, O Lord, in the firmament of heaven.
R. And worthy of praise and glorious for ever.
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Magnificat.
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Thee, God, the Father unbegotten, Thee the Son, the only-begotten, Thee the Holy Ghost the Paraclete, holy and
undivided Trinity, with our whole heart and lips we acknowledge, we praise and bless; to Thee be glory for ever.
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1. Magni-fi-cat * dni-ma mé- a Démi-num. 2. Et exsultd-vit spi- 7i-tus mé- us * in Dé-o sa-lu-td-ri

Deposuit pozéntes de séde, * et exaltdvit himiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit indnes.

AN

9.
10.
11. Gléria Pitri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

I2.
Repeat antiphon.

Quia respéxit humilitatem ancillae st : * ecce enim ex hoc bedtam me dicent 6mnes generationes.
Quia fécit mihi mdgna qui pétens est : * et sinctum némen éjus.

Et misericdrdia éjus a progénie iz progénies * timéntibus éum.

Fécit poténtiam in brdchio stio : * dispérsit supérbos ménte cdrdis si.

Suscépit Israel prierum stum, * recordatus misericdrdie ste.
Sicut locutus est ad pdtres néstros, * Abraham et sémini &jus in saécula.

Sicut érat in principio, ez ninc, et sémper, * et in s@cula seculdrum. Amen.

Collect.

OMNiPOTENS sempitérne Deus, qui dedisti famulis tuis

agnoscere, et in poténtia majestatis adorire Unititem : 1

in confessiéne vere fidei, ztérne Trinitdtis glériam

quaésumus; ut ¢jusdem fidei firmitdte, * ab émnibus semper
munidmur advérsis. Per Déminum nostrum.

LMIGHTY and everlasting God, who hast given to Thy
A servants, in their confessing the true faith, to bear wit-
ness to the glory of the eternal Trinity, and to adore the Unity
in the power of the majesty: vouchsafe, we beseech Thee, that
our steadfast holding to that same faith, may be our defence
in all adversity. Through our Lord.
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